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SENOFONTE
Anabasi, V, 1-4

“Oca pev 6n év 1 avapaosel tfj peta Kopou £mpaav ot "EAAnveC, kal Oca €v Tij
mopelqa T HEXPL €mL Balattav TRV €v T® ElEelvw Moviw, kal wg €ic Tpamnelolvta
mOAlv EAAnvida dadikovto, kat wg damébBuoav a €bfavto ocwtnpla Buoewv EvBa
npwtov €ig dpiav yijv adikovto, év T® mpoobev Aoyw dednAwtal.

Ek 6& toutou &uveABovteg €Boulsclovto mepl TG Aowutfic mopeiag Avéotn &€
np®Toc Aéwv OoUpLoc kal EAefev WSe. Eyw pev toivuy, Edn, w &vdpec, dmeipnka
non Euokevaldpevog kal Badilwv kal TPEXWY Kal T OAa pEpwV Kal €v TALeL WV Kal
duAakag GuAATTIWY Kal poxopevog, EmBUU® 8& AdN MauoApevog TOUTWV TV
novwy, €nel BaAattav €xopev, MAElV TO Aowmov kol €ktabel¢ womep ‘'OSuooelC
adcéodal eic TV EANGSa. Tadta dkoloavtec ol otpatiiitatl dveBoplfnoav we gV
Aéyel kal AAAoC TalT' €Aeye, Kal TAVTEC Ol MOPLOVTEC. Emelta 6€ Xelploodog aveotn
kal eUtev WSE.

®ilog poi gotv, W Bvdpec, AvasiBlog, vavapx®dv 8¢ Kal TuyxaveLl. AV o0V TEUPNTE
pe, olopoat av EABETV Kal TPLAPELS EXwV Kal TAola ta NUAG afovta: VUETS 6€ elmep
TAETV BoUAeoOs, mepuévete €oT' GV Eyw EABw- R€w € TaxEwg. adkovoavteg Tadta ol
otpati®tal nobnaoadv te kal éPndioavto mAElv alTOV w¢ TaxLoTA.
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PLUTARCO
Moralia, Iepi tijc Hpodotov karxonbéiag, 854 E - 855 A

IToAAODG pév, @ ArEEavpe, ToD Hpodotov xai 1 AEEIC B¢ apelng kol diyo mdvou Kai
padiong émrpéyovca Toic mplypacty éénmatnke: mieioveg 8¢ TodTo MPOC TO MOG
avtod memdvhaoty. oV yap povov, d¢ enotwv o [MAdtov, thg éoyatng adikiag un ova
Sokgiv etvar dikatov, GAAL kol kaxonOeiog dxpac Epyov gvkolov ppoduevov koi
anhoTTo. duspmpaTov eivat. pdioto Tpdg e Bowwtove kai Kopwvdiovg kéypnran
UNSE TV ALV TVOC GmesyNUEVOC, OOl TPOCHKEW TV, GvvopEvolc Vep TV
TpoyoOveV dua Kal thg aAndeiag, kot avtd ToDTO THE YPaPTic TO HéEPOg: €mel Td '
Ao yedopata Kol mAdcpato BovAopévolg Enegiévor moAAGY v PipAiov denocetey.
A devov TO Tag [1eBodg mpdcwmov, BC epnow 6 LoeokAfic, ndiota &' dtav &v
AOy® apwv Exovt kai SHvapy tocantny &yyévntar Téc T dAAog dromiag kol T 100g
ATOKPOTTEV TOD GVYYPAPEWS. O pev yop dilmmog Eheye TPOG TOVG APIGTAUEVOVG
"EAAnvog avtod koi 1@ Titw mpootiBepévoue, OtL Ae10TEPOV UEV HOKPOTEPOV OE
KAowv petorappdvovstv: 11 6" Hpodotov kakonbela Acotépa pév €0ty dpélel Kod
HoAokmtépa TS Ocomdumov, kabdnteTon 6¢ Kol Avmel uaAlov, Bomep ol KpHPO Sl
oTEVOD TTOPATVEOVTEC AVELOL TV OLUKEYVUEVOV.

Aokel 8¢ pot BEATIov etvar TOTT® Tvi AaPovtog 6o Kol pn kadapdc und' evpevode
goTv GAMQ kokonBovg olov Tyvn kol yvopiopoto Sumynoemc, €ic todta TV
g€etalouévov Ekaotov, av Evapudt, tibecOor.
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APULEIO
Metamorphoseon libri X1, 28-29

Ad istum modum desponsus sacris sumptuum tenuitate contra uotum meum
retardabar. Nam et viriculas patrimonii peregrinationis adtriverant impensae et
erogationes urbicae pristinis illis provincialibus antistabant plurimum. Ergo duritia
paupertatis incercedente, quod ait vetus proverbium, inter sacrum ego et saxum
positus cruciabar, nec setius tamen identidem numinis premebar instantia. lamque
saepicule non sine magna turbatione stimulatus, postremo iussus, veste ipsa mea
quamvis parvula distracta, sufficientem conrasi summulam. Et id ipsum praeceptum
fuerat specialiter: "An tu, - inquit, - siquam rem voluptati struendae moliris, laciniis
tuis nequaquam parceres: nunc tantas caerimonias aditurus impaenitendae te
pauperiei cunctaris committere?

Ergo igitur cunctis adfatim praeparatis, decem rursus diebus inanimis contentus cibis,
insuper etiam deraso capite, principalis dei nocturnis orgiis inlustratus, plena iam
fiducia germanae religionis obsequium divinum frequentabam. Quae res summum
peregrinationi meae tribuebat solacium nec minus etiam victum uberiorem
subministrabat, quidni? Spiritu faventis Eventus quaesticulo forensi nutrito per
patrocinia sermonis Romani.

Et ecce post pauculum tempus inopinatis et usquequaque mirificis imperiis deum
rursus interpellor et cogor tertiam quoqgue teletam sustinere. Nec levi cura sollicitus,
sed oppido suspensus animi mecum ipse cogitationes exercitius agitabam, quorsus
nova haec et inaudita se caelestium porrigeret intentio, quid subsicivum, quamvis
iteratae iam, traditioni remansisset: "Nimirum perperam vel minus plene consuluerunt
in me sacerdos uterque"; et hercules iam de fide quoque eorum opinari coeptabam
sequius. Quo me cogitationis aestu fluctuantem ad instar insaniae percitum sic
instruxit nocturna divinatione clemens imago:

"Nihil est, - inquit, - quod numerosa serie religionis, quasi quicquam sit prius
omissum, terreare. Quin adsidua ista numinum dignatione laetus capesse gaudium, et
potius exulta ter futurus, quod alii vel semel vix conceditur, teque de isto numero
merito praesume semper beatum. Ceterum futura tibi sacrorum traditio pernecessaria
est, si tecum nunc saltem reputaveris exuvias deae, quas in provincia sumpsisti, in
eodem fano depositas perseverare nec te Romae diebus sollemnibus vel supplicare iis
vel, cum praeceptum fuerit, felici illo amictu illustrari posse. Quod felix itaque ac
faustum salutareque tibi sit, animo gaudiali rursum sacris initiare deis magnis
auctoribus.
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PETRONIO
Satyrikon, 37-38

Non potui amplius quicquam gustare, sed conversus ad eum, ut quam plurima
exciperem, longe accersere fabulas coepi sciscitarique, quae esset mulier illa, quae
huc atque illuc discurreret. "Uxor — inquit -Trimalchionis, Fortunata appellatur, quae
nummos modio metitur. Et modo, modo quid fuit? Ignoscet mihi genius tuus,
noluisses de manu illius panem accipere. Nunc, nec quid nec quare, in caelum abiit et
Trimalchionis topanta est. Ad summam, mero meridie si dixerit illi tenebras esse,
credet. Ipse nescit quid habeat, adeo saplutus est; sed haec lupatria providet omnia, et
ubi non putes. Est sicca, sobria, bonorum consiliorum: tantum auri vides. Est tamen
malae linguae, pica pulvinaris. Quem amat, amat; qguem non amat, non amat. Ipse
Trimalchio fundos habet, quantum milvi volant, nummorum nummos. Argentum in
ostiarii illius cella plus iacet, quam quisquam in fortunis habet. Familia vero — babae
babae! — non mehercules puto decumam partem esse quae dominum suum noverit.
Ad summam, quemvis ex istis babaecalis in rutae folium coniciet.

Nec est quod putes illum quicquam emere. Omnia domi nascuntur: lana, credrae,
piper; lacte gallinaceum si quaesieris, invenies. Ad summam, parum illi bona lana
nascebatur: arietes a Tarento emit, et eos culavit in gregem. Mel Atticum ut domi
nasceretur, apes ab Athenis iussit afferri; obiter et vernaculae quae sunt, meliusculae
a Graeculis fient. Ecce intra hos dies scripsit, ut illi ex India semen boletorum
mitteretur. Nam mulam quidem nullam habet, quae non ex onagro nata sit. Vides tot
culcitras: nulla non aut conchyliatum aut coccineum tomentum habet. Tanta est animi
beatitudo!



